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лога и не допуская того, чтобы эту роль приняла на 
себя экономическая сфера. По этой причине эти 
усилия по оживлению деятельности должны под-
крепляться устойчивыми мерами в соответствии с 
рекомендациями, вынесенными Группой государств 
Латинской Америки и Карибского бассейна и дру-
гими региональными группами. 

 Панама приветствует стиль работы Совета 
Безопасности, осуществляемой им на протяжении 
последнего года, и по-прежнему считает, что этот 
важный орган Организации Объединенных Наций 
должен включать большее число государств-членов. 
Тем не менее, как мы отмечали на пятьдесят шестой 
сессии Генеральной Ассамблеи и хотели бы под-
черкнуть сегодня, рассмотрение вопроса о статусе 
постоянных и непостоянных членов должно увязы-
ваться с соображениями, которые отражают новое 
видение миропорядка, и эти изменения не должны 
привести к распределению вечных привилегий, ко-
торые совершенно очевидно устарели много лет 
назад. 

 Как и все международное сообщество, мы 
обеспокоены ситуацией на Ближнем Востоке, в со-
седней Колумбии и во многих других регионах ми-
ра, которые по-прежнему с нетерпением ожидают 
международной помощи и поддержки. 

 Мое правительство считает, что блага системы 
Организации Объединенных Наций и ее различных 
органов должны распространяться и на население 
Тайваня, и существует необходимость организовать 
широкую дискуссию, с тем чтобы приступить к 
проведению официальных мирных переговоров, 
которые помогут народу Китая устранить сущест-
вующие разногласия. 

 Наша делегация выражает особое удовлетво-
рение в связи с присутствием столь многих полити-
ческих лидеров, которые прибыли сюда для того, 
чтобы выразить братскую солидарность и встре-
титься со всеми гражданами мира, которые стали 
жертвами безумия и злонамеренных замыслов 
групп, которые не в состоянии понять преиму-
ществ, которые предоставляют диалог и цивилизо-
ванное общение. 

 Мы сможем добиться поставленных нами в 
этом форуме благородных целей лишь на основе 
единства и сплоченности тех, кто желает жить в 
братском, процветающем и спокойном мире. Да по-

может нам Бог добиться претворения в жизнь этих 
законных чаяний. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить президента Республики Панама за заявление, с 
которым она только что выступила. 

  Президента Республики Панама г-жу Мирейю 
Москосо Родригес сопровождают из зала 
Генеральной Ассамблеи. 

 

Выступление президента Республики 
Экваториальная Гвинея Его Превосходительства 
г-на Теодоро Обианга Нгемы Мбасого 
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Экваториальная Гвинея. 

 Президента Республики Экваториальная Гви-
нея Его Превосходительство г-на Теодоро 
Обианга Нгему Мбасого сопровождают в зал 
Генеральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Республики Экваториальная Гвинея Его 
Превосходительство г-на Теодоро Обианга Нгему 
Мбасого и приглашаю его выступить в Ассамблее. 

 Г-н Обианг Нгема Мбасого (Экваториальная 
Гвинея) (говорит по-испански): Г-н Председатель, 
делегация Экваториальной Гвинеи поздравляет Вас 
и других членов Президиума этой сессии Генераль-
ной Ассамблеи по случаю избрания на эти посты. 
Мы желаем им всяческих успехов и заверяем их в 
нашем полном сотрудничестве. Мы также хотели 
бы от имени Экваториальной Гвинеи поблагодарить 
предыдущих Председателя и членов Президиума за 
прекрасную работу, проделанную ими на решаю-
щем этапе в истории Организации Объединенных 
Наций. 

 Делегация, народ и правительство Экватори-
альной Гвинеи приветствуют вступление Швейцар-
ской Конфедерации в Организацию Объединенных 
Наций в качестве ее полноправного члена. Швейца-
рия � это страна, с которой Экваториальная Гвинея 
поддерживает прекрасные отношения дружбы и 
сотрудничества. Это действительно историческое 
событие, которое способствует укреплению и ут-
верждению принципа универсальности Организа-



 

 17 
 

 A/57/PV.3

ции Объединенных Наций. Мы также приветствуем 
предстоящее вступление Восточного Тимора в Ор-
ганизацию Объединенных Наций. 

 От имени Экваториальной Гвинеи я хотел бы 
решительно присоединиться к словам поддержки и 
солидарности, которые прозвучали с этой трибуны 
в адрес народа и правительства Соединенных Шта-
тов Америки год спустя после совершенных 11 сен-
тября 2001 года ужасных и варварских террористи-
ческих нападений, вызывающих чувства стыда. 

 Мы еще раз заявляем о твердой приверженно-
сти Экваториальной Гвинеи непрекращающейся 
борьбе с международным терроризмом и организо-
ванной преступностью во всех ее формах и прояв-
лениях, поскольку речь идет о борьбе, затрагиваю-
щей все страны мира, которые объединены общим 
идеалом поддержания мира, и поскольку терроризм 
является серьезным вызовом всему человечеству. 

 Действительно, терроризм стал изощренной 
сетью для плетения заговоров политического, эко-
номического и технического порядка, которая выхо-
дит за рамки национальных границ. Это реальные 
организации, которые располагают ресурсами для 
осуществления преступной деятельности. 

 Еще более тревожными являются проявления 
скрытого терроризма, осуществляемого под предло-
гом защиты демократии и прав человека. Поэтому 
мы во всеуслышание заявляем, что никто не может 
бороться с терроризмом в одних районах и поощ-
рять его в других в зависимости от того, какие мо-
гут быть потенциальные жертвы. Экваториальная 
Гвинея и другие страны в нашем субрегионе по-
прежнему являются жертвами этой двусмысленно-
сти и противоречий. Требования к нашим странам и 
условия, навязываемые нам в целях содействия де-
мократии и осуществлению прав человека, не 
должны служить предлогом для поощрения нетер-
пимости и политического экстремизма или разжи-
гания конфронтации между различными социаль-
ными группами в какой-либо стране, с тем чтобы 
ослабить ее единство и солидарность. 

 Мы не раз подчеркивали настоятельную необ-
ходимость сохранения мира и безопасности в мире. 
Международное сообщество призвано активизиро-
вать свой механизм по предотвращению и урегули-
рованию конфликтов, поскольку эти конфликты яв-
ляются бедствием в обширных районах мира в це-
лом и на африканском континенте в частности. 

 В силу своего географического положения Эк-
ваториальная Гвинея глубоко озабочена постоян-
ными серьезными угрозами в отношении 
поддержания мира и стабильности в Центральной 
Африке, вызванными конфликтами и алчным 
стремлением завладеть находящимися там 
огромными природными ресурсами. Ввиду 
геостратегической важности этого субрегиона мы 
хотели бы сохранить баланс сил в Гвинейском 
заливе и мы хотели бы сохранить наш район как 
рай мира, стабильности и процветания для наших 
народов.  Организация Объединенных Наций должна 
быть бдительной, учитывая угрозы миру, безопас-
ности и стабильности в Гвинейском заливе. В кон-
кретном случае с Экваториальной Гвинеей я хотел 
бы сказать, что более 25 лет она находилась под 
наблюдением Организации Объединенных Наций в 
связи с вопросом о правах человека, но 19 апреля 
2002 года на пятьдесят восьмой сессии Комиссии 
Организации Объединенных Наций по правам че-
ловека была принята резолюция 2002/11. На осно-
вании этой резолюции была завершена миссия Спе-
циального докладчика по вопросу о положении в 
области прав человека в Экваториальной Гвинее. 
Комиссия по правам человека открыто в ней при-
знала усилия нашего правительства и прогресс, 
достигнутый нашей страной в области прав челове-
ка и в укреплении демократии. 

 Вместе с тем несколькими днями позднее мы 
испытали глубокую озабоченность в связи с тем, 
что наша страна пала жертвой попыток совершения 
террористических актов против отдельных лиц и с 
целью подрыва социального мира. Лица, ответст-
венные за них, были арестованы и сейчас предста-
нут перед судом согласно нашим законам. Однако 
выступили некоторые группы давления в Экватори-
альной Гвинее с необъявленными интересами, и 
они пытаются использовать предстоящий суд в ка-
честве основы для развертывания новой клеветни-
ческой кампании против моей страны перед лицом 
этих актов дестабилизации. Кроме того, эти группы 
все еще стремятся запутать этот вопрос и держать в 
неведении международное сообщество в том, что 
касается реальных событий в политической, эконо-
мической и социальной жизни в Экваториальной 
Гвинее. Эти группы пытаются разрушить добрую 
атмосферу диалога и взаимопонимания между на-
шим правительством и политическими силами в 
нашей стране. Однако, что касается этих маневров, 
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то я хотел бы вновь заявить международному сооб-
ществу о нашей решимости сохранить настрой к 
достижению консенсуса со всеми политическими 
группами в нашей стране, с тем чтобы предстоящие 
президентские выборы прошли без каких бы то ни 
было трудностей. 

 Ситуация, которую мы только что описали, 
характерна не только для Экваториальной Гвинеи, 
поскольку аналогичную ситуацию можно видеть в 
нескольких странах в нашем регионе. Моя страна 
полна решимости добиться того, чтобы Централь-
ная Африка стала районом мира, солидарности и 
сотрудничества. 

 Мы приветствуем осуществляемые сейчас 
инициативы по восстановлению мира в Анголе, 
Демократической Республике Конго и Бурунди, и 
мы высоко оцениваем деятельность Организации 
Объединенных Наций на этом направлении. 

 Картина конфликтов и нестабильности в со-
временном мире резко контрастирует с нашим 
стремлением содействовать экономическому разви-
тию и процветанию во всех странах мира. Всего 
лишь несколько дней назад в Йоханнесбурге на 
Всемирной встрече по устойчивому развитию меж-
дународное сообщество предприняло усилия в духе 
солидарности по достижению целей, определенных 
в Рио-де-Жанейро, на Саммите тысячелетия и в 
Монтеррее. С этой целью важно, чтобы новая циви-
лизация и новая политическая культура зародились 
и пустили корни в сознании международного сооб-
щества, с тем чтобы было признано раз и навсегда, 
что все государства мира, богатые и бедные, боль-
шие и малые, имеют равные права на то, чтобы 
жить в мире, в условиях стабильности и процвета-
ния. Важно, чтобы мы пережили нынешние кризи-
сы. 

 Наша Генеральная Ассамблея стоит перед за-
дачей урегулирования насущных проблем, связан-
ных, в частности, с борьбой с ВИЧ/СПИДом и дос-
тижением целей Декларации тысячелетия и Йохан-
несбургского консенсуса. 

 Мое правительство разделяет эти озабоченно-
сти и настоятельно призывает к тому, чтобы глав-
ный приоритет был отведен укреплению демокра-
тического процесса и обеспечению верховенства 
права, защите прав человека, обеспечению благого 
управления и достижению устойчивого развития. 
Мы также считаем, что следует содействовать мир-

ному процессу на Ближнем Востоке и наряду с этим 
поощрять идущий сейчас диалог между Северной и 
Южной Кореей с целью их мирного объединения. 

 Мы также поддерживаем процесс демократи-
зации в самой Организации Объединенных Наций, 
с тем чтобы она могла наращивать свои усилия в 
мире в качестве главного гаранта международного 
мира и безопасности. Эта сессия Генеральной Ас-
самблеи � как заседания в Йоханнесбурге и другие 
саммиты � обеспечивает прекрасную возможность 
не для оживления анахронистских конфронтаций 
между государствами, а для дальнейшего продви-
жения по пути достижения согласия и проведения 
диалога в рамках великих дебатов во имя прогресса 
процветания всех народов мира. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблея я хотел бы поблаго-
дарить Президента Республики Экваториальная 
Гвинея за только что сделанное им выступление. 

  Президента Республики Экваториальная 
Гвинея г-на Теодоро Обианга Нгему Мбасого 
сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

 

Выступление президента Федеративных Штатов 
Микронезии Его Превосходительства г-на Лео 
Фолкама 
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Фе-
деративных Штатов Микронезии. 

  Президента Федеративных Штатов 
Микронезии г-на Лео Фолкама сопровождают 
в зал Генеральной Ассамблеи. 

 

 Председатель (говорит по-английски): Я 
имею честь от имени Генеральной Ассамблеи при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Федеративных Штатов Микронезии Его 
Превосходительство г-на Лео Фолкама и пригласить 
его выступить перед Ассамблеей. 

 Президент Фолкам (говорит по-английски): 
Мне хотелось бы воспользоваться случаем, чтобы 
поздравить Вас, г-н Председатель, с избранием на 
этот пост. Мое правительство одобряет избрание 
руководителя со столь выдающимися качествами, и 
мы убеждены, что Вы будете руководить работой 
этого органа столь же безупречно, как и Ваш пред-




